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Bogen kan købes og bestilles i boghandlen. 

 
Forfatterens kommentar. 
Forlaget valgte at fjerne en række kapitler fra bogen bl.a. metodekapitlet. Da jeg mener, at det kapitel er 
vigtigt, hvis bogen også skal kunne bruges på uddannelsesinstitutioner, har jeg valgt at uploade kapitlet i 
redigeret form på min hjemmeside, så alle har adgang til det. Noget er gentagelser fra forordet, men 
kapitlet her må betragtes som et selvstændigt kapitel til den udgivne bog. 

Hanne Fabricius. 21. juni 2026. 
 

Metode og indsamling af data. 
Globale kvindefortællinger i Danmark er en samtalebog med interviews af 21 kvinder, der alle ud over den 
danske kultur har eller er vokset op med en anden eller en ekstra kultur.  
 Fra jeg fik ideen til bogen, til jeg fik positivt tilsagn fra de fleste af de deltagende kvinder, gik der lidt 
under en måned. Ud af omkring 60 kvinder, som jeg kontaktede, svarede enkelte af personlige grunde nej, 
adskillige fik jeg aldrig svar fra, og nogle få sprang fra, efter at projektet var sat i gang.  

Men de 21 kvinder, hvis historier I kan læse i bogen, svarede med begejstring ja, fordi de syntes, at 
projektet var spændende, at netop sådan en bog manglede i debatten, men især da bogen skulle skrives ud 
fra de positive og ikke de negative historier. 
 
Baggrundsmaterialet for de mange kvindefortællinger er interviews. For at gøre situationen mere tryg, 
mødte jeg, bortset fra en, de deltagende kvinder ansigt til ansigt i mit eget hjem, da det var meget 
personlige historier, som kvinderne delte med mig.   

Før hvert interview mailede jeg et kort spørgeskema til dem, som de skulle besvare og returnere før 
interviewet. Det var blandt andet spørgsmål om fødested, nuværende bopæl, familie, kultur, religion, 
uddannelse, sprog, holdning til integration og en madopskrift, idet mad bygger broer. Skemaet gav mig et 
overblik, så jeg kunne forberede interviewet. (Se skemaet sidst i dokumentet). 
 
Alle samtaler er lavet som individuelle, semistrukturerede interviews, og selvom der var et fastlagt 
spørgeskema, var der også plads til, at samtalen kunne udvikle sig naturligt. Jeg mente, at det var vigtigt, at 
kvinderne fik lov til at fortælle deres historier i eget tempo, idet jeg på den måde fik indblik i kvindernes 
forskellige liv og baggrunde.  

Jeg optog alle interviews og transskriberede dem bagefter, hvorefter kvinderne fik interviewet til 
gennemlæsning i en råkladde. Her fik hver kvinde mulighed for at fravælge det, som de alligevel ikke 
ønskede skulle med i bogen. Det var vigtigt for mig, at der ikke kom til at stå noget i bogen, som kvinderne 
ikke kunne genkende, fordi det var deres og ikke min historie, og det fokus har jeg hele tiden haft for øje.  

Efter at kvinderne havde godkendt indholdet i råkladden, renskrev jeg deres interviews, hvorefter jeg 
igen sendte historierne til kvinderne til gennemsyn og godkendelse. Efter at forlagets grafiker havde sat 
bogen op, fik alle kvinderne deres historier til godkendelse en sidste gang. 

https://tyra.dk/b-ger/globale-kvindefort-llinger.html
https://turbine.dk/produkt/globale-kvindefortaellinger-i-danmark/
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Bogens afgrænsninger. 
I bogen kommer en række kvinder fra forskellige lande, kulturer og miljøer til orde. Jeg har bevidst valgt at  
fokusere på kulturer i stedet for på religioner, da jeg ellers ville begrænse mig selv i den nuværende debat 
om de ´fremmede´ i Danmark. Jeg ønskede i stedet at skrive bredt om kvinder fra alle egne af verden og 
ikke kun om dem, som ikke ser etnisk-danske ud, da det ikke altid er udseendet, som afgør, om man har 
nemt ved at blive integreret. Jane, der kommer fra Wales, siger blandt andet, at på trods af hvad mange 
tror, kan det også være svært at blive integreret, selv om man ligner dem i værtslandet. 

Det havde været interessant at have en dansker med, som var opvokset i udlandet. Jeg tænker, at 
oplevelsen af at være fremmed er ens, uanset hvor man bor i verden. Men det lykkedes ikke at finde en, 
som havde lyst til at medvirke i bogen. 
 
Det er vigtigt at pointere, at selv om kvinderne globalt spænder så bredt som muligt, og at det er deres 
egne fortællinger, som bærer bogen, er kvinderne nok ikke en ´normal´ repræsentativ gruppe for de mange 
minoritetsetniske kvinder, der i dag bor i Danmark. Men bogen kan betragtes som en undersøgelse  og et 
øjebliksbillede af kvinder og integration anno 2024-2025, og jeg håber, at andre fremover kan bruge den i 
en historisk dokumentation af en række minoritetsetniske kvinders liv i Danmark. 

Nogle vil nok mene, at jeg burde have rejst rundt i Danmark og have fundet kvinderne over alt i landet. 
Men jeg valgte at fokusere på klodens lande og ikke på de danske landsdele. At mange bor i eller i 
nærheden af København betyder ikke, at de er opvokset der. Adskillige af kvinderne som Anne, Sarah, 
Samira, Adjowa, Farzaneh, Katrin, Jane er enten født, opvokset eller bor i de forskellige danske provinsbyer. 
Andre som Amela, Marnie, Dione, Stella og Ayan bor i forstæderne, mens Soile, Channe, Elin, Lana, Taira, 
Dianne, Sarah, Nina, Jamnian og Helen bor i København.  
 
Jeg valgte at inddrage Det Danske Rigsfællesskab, selv om mange måske ikke opfatter Rigsfællesskabet som 
værende etnisk. Men at være opvokset på Færøerne og i Grønland eller i Danmark med færøske og 
grønlandske aner kan være meget forskelligt fra det, som vi i Danmark generelt tænker som dansk kultur. 
Ydermere er der mange  fastgroede fordomme om vores venner mod nord, hvor en del møder grimme og 
ubevidste fordomme i Danmark. Mange glemmer, at færinger og grønlændere er lige så forskellige som alle 
andre, og uanset etnicitet kan man via viden være med til nedbryde fordommene mod hinanden.  

Det er i øvrigt interessant, at selv om der arbejdes på at få det ændret, anerkendes grønlændere i 
Danmark stadigvæk ikke som et nationalt mindretal i modsætning til det tyske mindretal i Sønderjylland. 
 
Kommentar til bogens interviews 
En ting, som blev meget tydelig under de forskellige interviews, var, at mange af de problemer, som 
kvinderne oplever eller har oplevet som diskriminerende i Danmark, faktisk ikke altid handler om, at de er 
fra andre kulturer. Det er simpelthen generelle diskriminerende ting, som de fleste af os kvinder oplever 
alene af den grund, at vi er kvinder. 

Eksemplerne står i kø, og heller ikke her har ligestillingen altid slået helt igennem. Det kan være at blive 
betragtet som mindre intelligent end sin mandlige kollega, at blive anset for ikke at være chef, fordi chefen  
selvfølgelig er en mand. At blive sat til at lave kaffe og bage kager til møderne eller spurgt om andre 
ligegyldige, huslige ting - noget som mænd sjældent bliver påduttet. Mange kvinder må desuden præstere 
dobbelt så godt og meget for at komme i betragtning til stillinger eller forskningsprojekter, hvilket er noget, 
som mænd sjældent oplever eller bliver pålagt. Samtidig har mænd ofte bedre netværk, og de er i det hele 
taget bedre til at netværke, da deres historie omkring dette er længere end kvindernes. Først oven på disse 
gængse kvindefordomme og diskrimineringer kommer det etniske, som et ekstra lag 

At kvinder tilligemed stadig konkurrerer med hinanden, kan skyldes, at der enten stadig er færre 
stillinger til kvinder end til mænd, eller at det ligger i kvindernes Dna-historie, at hvis de vil have en chance i 
en mandeverden, bliver de nødt til at kæmpe om de stillinger, der er. 

.  
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Mennesker, som lever i skyggen af de få. 
Refleksioner efter bogens udgivelse den 27. november 2025 af Hanne Fabricius 

 
I 2025 udgav jeg bogen ´Globale kvindefortællinger i Danmark´. Baggrunden for bogens tilblivelse var 
ønsket om at vise, at der er rigtig mange immigranter samt mennesker med en anden eller en ekstra etnisk 
baggrund end kun dansk, som bidrager og gerne vil det danske samfund. Mennesker, der lever i skyggerne 
af det mindretal, som der næsten altid er negativ fokus på. 

Gennem årene havde og har jeg lagt mærke til, at medier, forlag og mange politikere primært ønsker at 
fokusere på dem, som har problemer, er ofre i en eller anden forstand eller har en kriminel baggrund etc. 
Dem, der sætter bål og brand i debatterne, og som får mange mennesker til at trække sig op i et hjørne og 
råbe til hinanden i stedet for at lytte.  
 
Mit ønske med bogen er derfor, at jeg med de 21 interviews af kvinder fra hele verden, som er bosat i og 
bidrager til det danske samfund, kan åbne en lille sprække og med de positive historier kaste en smule lys 
ind i de sort-hvide monologers verden. Det skal pointeres, at det ikke er alle bogens kvinder, som er 
immigreret hertil. Nogle er født og opvokset i Danmark af immigrerede familier, så det er også deres 
familiehistorie, der vidner om at mange gerne vil integrationen.  

Samtidig ville jeg gerne udfordre min egen fordom om, at ingen var interesseret i at høre eller læse om 
alle dem, der rent faktisk fungerer i vores samfund.  
 
Da bogen udkom, ventede jeg spændt på, hvornår nogle af de ovennævnte fik øjnene op for alle dem, som 
ikke tilhørte det beskrevne mindretal. Men reaktionerne udeblev, og da vi nu nærmer os august 2026, uden 
at nogle medier eller politikere har interesseret sig en tøddel for bogen, tillader jeg mig at komme med et 
lille pip fra forfatterens skrivebord. Mit håb er selvfølgelig, at jeg i disse agurketider alligevel kan nå ind til 
nogle af de mange medier og politikere, som holder liv i historierne om det lidt kedelige mindretal i stedet 
for at rette fokusset mod de positive ´fremmede´.  
 
Om fraværet af mediernes interesse skyldes, at det er de ´positive´ historier, samt at de 21 interviewede er 
kvinder, og at bogen er skrevet af en kvinde, vil jeg lade stå åbent. Også selv om flere mænd direkte har 
spurgt mig, om bogen også kan læses af mænd. Men faktum er, at ingen p.t. har vist interesse for ´mine´ 
kvinders spændende historier. Historier, der til tider er meget rå, og hvor kvinderne på trods af alt har valgt 
ikke at lade sig slå ud, men i stedet har skabt sig en tilværelse, hvor de er integreret og bidrager til 
samfundets fælles kasse. 
 
Selv om flere af kvinderne eller deres nære familie allerede havde en uddannelse fra deres hjemlande, 
valgte de at tage deres uddannelser om i Danmark, fordi de ønskede at arbejde og være en del af deres nye 
hjemland, og eksemplerne står på rækker: 

En brasiliansk psykolog, der først fik sit stempel som cand.psych., da hendes ph.d. blev godkendt som et 
dansk speciale. En skolelærer fra Wales, der blev ergoterapeut, en palæstinensisk læge med en uddannelse 
fra Moskva, som på ny læste til læge i Danmark, en butiksassistent, der blev den første thai konditor i 
Danmark. En ingeniør fra Iran, som skrev sin ph.d. i Danmark og i dag laver dukkefilm med egne magiske 
kreationer, en somalisk forsker fra RUC, hvis mormor var analfabet, og en akademiker fra Ghana, som i dag 
uddanner sig til SOSU-assistent. 

Et fint eksempel på en fantastisk integrationshistorie er politikeren Samira Nawas forældre, som i 
1980´erne kom hertil fra Afghanistan, hvorfra de var flygtet. Begge havde en uddannelse hhv. som ingeniør 
og læge, som de tog om i Danmark. Senere læste Samiras far også filosofi på Københavns Universitet, hvor 
han skrev speciale om lighederne mellem den persiske digter Rumi og Søren Kierkegaard. Samira Nawa er i 
øvrigt født i Aalborg og opvokset i Roskilde, så når Morten Messerschmidt og andre råber, at hun skal rejse 
hjem, er det mon så Aalborg, de tænker på?  
 
Fælles for de portrætterede kvinder er, at de indtil videre desværre lever i skyggen af og bliver slået i 
hartkorn med mange af de kedelige historier om ´alle´ dem, det vil sige de få, der ikke vil deres nye land.  

Det oplagte spørgsmål er derfor, hvorfor man konstant foretrækker at give de få taletid i stedet for at 
give mikrofonen til alle dem, som gerne vil og gør en masse for at blende ind i og blive integreret i deres 
nye kultur?  
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Spørgeskemaet, som blev sendt ud til kvinderne, som de skulle besvare og returnere før interviewet. 
 

 
Interview med:  
 
Spørgsmålene i skemaerne skal besvares og returneres til mig: hanne@tyra.dk 
Spørgsmålene under skemaerne er mere generelle, og vejledende før interviewet, så vi har noget at tale 

videre ud fra        Dem du ikke kan relatere dig til, skal du selvfølgelig ikke besvare.  
Jeg er primært interesseret i din opvækst, og hvordan du har fundet fodfæste i det danske samfund. 
 
Bogen har deadline i maj 2025, hvorefter manus sendes til forlaget. Bogen udkommer til efteråret 2025  
 
 
Generel info 

Navn: 
Alder: Fødeår?: 
Fødested: By /land:  
I hvilken by bor du i dag: 
Civilstand: 
Har du børn?: 
 

 
Kultur 

Hvilken kultur kommer du og din familie fra:  
 
 

 
Uddannelse og eller Arbejde 

Har du en uddannelse? Hvis ja hvilken: 
Har du et arbejde? Hvis ja hvilket:  
Andet: 
 
Din families uddannelses- og erhvervsmæssige baggrund:  
Er du den første i din familie med en uddannelse?:  
Eller er det normal at uddanne sig i din familie?:  
 

 
Fritid og andet 

Deltager du i foreningsarbejde?:  
Hvis ja, hvilket?: 
Arbejder du med frivilligt arbejde?:  
Hvis ja, hvor og med hvad?: 
 
Hvad laver du i din fritid?: 
Har du specielle interesser og hobbies?: 
 

 
Madopskrifter: 

Hvad er din eller dine yndlingsopskrifter fra dit eller din families kultur?: 
 
Kan du skrive opskriften ned og sende den?:  
  

 
 

mailto:hanne@tyra.dk
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Generelle spørgsmål du kan besvare eller tænke over inden interviewet  
 
Din kultur  

• Har du nogensinde følt dig mobbet pga. din kultur / baggrund? 

• Har du følt, at du skulle kæmpe hårdere for at opnå det samme som de andre børn, og at det var ud 
over at være kvinde? 

• Har du skiftet navn, fordi det gør det lettere at komme til jobsamtaler og få jobs  

• Bliver du irriteret, når folk spørger dig, hvor du kommer fra, for du enten har accent eller ser 
anderledes ud 

o Synes du, at der må være noget mere interessant ved dig end dit navn og oprindelse? 

• Kan du uden problemer gifte dig med en person, som har en anden kultur? 

• Har du oplevet social kontrol fra din kulturs samfund? 
o Hvis ja, har det påvirket dit forhold til at blive integreret?  

• Synes du, at det er en fordel at have to eller flere kulturer i dig? 
o Hvis ja, bruger du det bedste fra begge kulturer? 

 
Sproget: 

• Taler du dansk, hvis du ikke er født i Danmark? 
o Hvis ja, hvor hurtigt lærte du at tale dansk? 
o Hvis nej, hvorfor taler du ikke dansk?  
o Synes du, at det er svært at blive integreret, hvis du eller andre ikke kan tale dansk?  

 

• Synes du, at det danske samfund skal stille skrappere krav til indvandrere om, at de hurtigt skal på 
sprogskole og lære at tale dansk og undervises i dansk kultur? 

• Tror du, at det er en fordel at kunne tale det danske sprog for at blive hurtigere integreret , komme 
i gang med en uddannelse og eller ud på arbejdsmarkedet?  

 
Religion og eller kultur:  

• Er du troende?  
o Hvis ja, i hvor høj grad? Og går du i kirke, tempel eller moske? 

• Hvis du er troende, fortæller du så om det? 
o Hvis nej, er det pga. at mange generaliserer alt for hurtigt omkring de religioner, som de 

ikke tilhører selv? 
o Føler du, at du ofte skal du forklare og forsvare dig, hvis du fortæller, at du er troende?  

• Er du påvirket af dit religiøse nærmiljø? 
 
Integration: 

• Mener du at integration er noget som Danmark alene har ansvaret for 

• Eller mener du, at integration går begge veje? 

• Har du danske venner? 
o Hvis ja, inviterer du eller inviterer de? 
o Hvis nej, er det fordi, du ikke er interesseret?  
o Eller fordi det er svært at få danske venner? 

• Bliver du mødt af fordomme? 
o Hvis ja, hvilke fordomme møder du primært? 

• Hvor dansk føler du dig? 
o Hvad spænder ben for, hvis du ikke føler dig dansk nok. 
o Synes du overhovedet, at det er vigtigt at føle sig dansk?  

 
Personligt: 

• Er du mønsterbryder, dvs. har du gjort eller gør du noget, der bryder med din families normer og 
din kultur? 

• Er det noget, som du specielt har lyst til at fortælle om og inddrage i interviewet? 
 


